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VOORWAARDEN 
 

Alle amateurverenigingen die het stuk: HOTEL JACHTLUST - OFF THE 
HOOK! gaan opvoeren, dienen in alle programmaboekjes, posters, 
advertenties en eventuele andere publicaties de volledige naam van de 
oorspronkelijke auteur: DEREK BENFIELD te vermelden.  
 

De naam van de auteur moet verschijnen op een aparte regel, waar geen 
andere naam wordt genoemd.  
 

Direct daarop volgend de titel van het stuk.  
 

De naam van de auteur mag niet minder groot zijn dan 50% van de letter-
grootte van de titel.  
 

U dient tevens te vermelden dat u deze opvoering mag geven met 
speciale toestemming van het I.B.V.A. Holland bv te Alkmaar. 
 
Copyright: © Derek Benfield 
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internet vertoning (youtube e.d.) of op welke andere wijze dan ook, zonder 
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Alkmaar, welk bureau in deze namens de Uitgever optreedt.  
 
Het is niet toegestaan de tekst te wijzigen en/of te bewerken zonder 
voorafgaande scHr.iftelijke toestemming van I.B.V.A. HOLLAND bv te 
Alkmaar, welk bureau in deze namens de Uitgever optreedt.  
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Geen enkele andere instantie dan het IBVA heeft de bevoegdheid 
genoemde rechten van u te claimen, of te innen. 
 

Auteursrechten betekenen het honorarium (loon!) voor de auteur van 
wiens werk door u gebruik wordt gemaakt!  
 

Auteursrechten moeten betaald worden voor elke voorstelling, dus ook 
voor try-outs, voorstellingen in/voor zorginstellingen, scholen e.d.  
 
Vergunning tot opvoering: 
 

1. Aankoop van minimaal 10 tekstboekjes bij de uitgever. 
 

2. U vult het aanvraagformulier in op www.ibva.nl of u zendt de 
aanvraagkaart (tevens bewijs van aankoop), met uw gegevens, naar 
I.B.V.A. Holland. Uw aanvraag dient tenminste drie weken voor de 
eerste opvoering in bezit te zijn van I.B.V.A. Holland. 
 

3. U krijgt daarop de nota toegestuurd. Na betaling wordt u de vereiste 
vergunning toegestuurd. 
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1. U vult het aanvraagformulier in op www.ibva.nl of u zendt de 
aanvraagkaart met uw gegevens naar I.B.V.A. Holland. Uw aanvraag 
dient tenminste drie weken voor de eerste opvoering in bezit te zijn 
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Rechten BELGIË:  Toneelfonds JANSSENS, afd. Auteursrechten,  
Te Boelaerlei 107 - 2140 Bght ANTWERPEN Telefoon (03)3.66.44.00.  
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van u te claimen, of te innen. 
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PERSONEN 
 
Norah Catchpole 
 
Edna - haar zuster 
 
Fred Baxter 
 
Majoor Catchpole 
 
Charlie Mullins 
 
Harold Spook 
 
Mevr.. Fletcher-Brewer 
 
Carol - haar dochter 
 
Polly 
 
Meneer Parkinson - haar vader 
 
 
 
EERSTE BEDRIJF: Een middag in de lente 
 
TWEEDE BEDRIJF: De avond van dezelfde dag 
 
DERDE BEDRIJF: De volgende ochtend, heel vroeg 
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DECOR 
 
De lounge van Hotel Jachtlust. Het is een gezellige ruimte met eiken 
betimmering en een vuurtje in de open haard links voor. Daarnaast, 
meer naar achteren, leidt een deur naar de eetzaal. In de hoek linksach-
ter is een kleine  rechthoekige bar, met de ene poot haaks op de 
achterwand en de andere haaks op de zijwand. Aan het eind is een 
opklapbaar gedeelte als doorgang. Voor de bar staan een paar krukken. 
In de hoek achter de bar is een boogvormige doorgang naar de keuken 
en andere zaaltjes. Er is een raam in de achterwand binnen de bar-
rechthoek. Middenachter is de voordeur. De trap is rechtsachter, eindi-
gend tegen de achterwand op een overloopje van waaraf weer een paar 
treden naar links eindigend in een overloop van waaraf een boogvormige 
doorgang naar de slaapkamers achter het toneel leidt. Achter het toneel 
moet dan een trapje zijn om uit de slaapkamers het toneel op te komen. 
Onder de trap is een deur van een kast en rechtsvoor een deur naar de 
televisiekamer. Een comfortabele bank staat tamelijk vooraan in het 
midden, iets naar rechts met een salontafeltje ervoor. Verschillende 
fauteuils met losse kussens daar waar mogelijk is, en een bij de haard. 
Links en rechts gezien vanuit de spelers. 
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EERSTE BEDRIJF 
 
  Een zonnige middag in de lente. Als het doek opgaat komt Norah 

Catchpole kwiek de trap af. Ze is een mollige vrouw van vijf-en-veertig 
met een luide stem en een opgewekt karakter. 

 
Norah: Catchpole! (ze loopt naar de bar en roept nog eens) Catchpole! 

(Edna, haar zuster, komt op van rechtsvoor. Zij is het tegengestelde 
van Norah in temperament, een beetje somber en ernstig. Ze heeft 
stoffer-en-blik bij zich. Norah ziet haar en zij komen midden op het 
toneel bij elkaar) Hoorde je mij niet roepen? 

Edna: Ik ben niet doof.                  
Norah: Waarom gaf je dan geen antwoord? 
Edna: Omdat ik geen Catchpole heet. 
Norah: Het is al heel wat dat je je naam tenminste weet. Waar is hij? 
Edna: Achter de varkens aan. Die zijn weer ontsnapt. 
Norah: Die beesten zijn meer buiten dan binnen. Ik wou, dat hij dat hek 

eens liet repareren. 
Edna: Zal ik hem gaan halen? 
Norah: Die krijg je nooit weg bij zijn varkens. Nou ja, dan moet ik het wel 

doen. 
Edna: Wat moet je doen? 
Norah: De melkboer zien te versieren. 
Edna: Jij komt nog eens in de krant. 
Norah: Hoezo? 
Edna: Dat je zo achter die melkboer aanzit! 
Norah: Doe niet zo stom! We hebben hem al drie weken niet betaald. 

(Norah gaat af door de deur linksvoor. Op het moment dat ze weg is 
knalt de voordeur open en Fred Baxter komt binnen. Hij is een 
zwaargebouwde, volkse man van ongeveer acht-en-veertig jaar, 
gekleed in een tweed kostuum en een plat hoedje met een smalle 
rand. Hij heeft een koffer bij zich en komt recht op Edna af) 

Fred: Ik zoek de baas. 
Edna: Nou, dat ben ik niet. (ze gaat abrupt op haar knieën zitten vegen 

met stoffer-en-blik) 
Fred: Waar is hij? 
Edna: Achter het huis achter de varkens aan. 
Fred: En zijn vrouw? 
Edna: Voor het huis achter de melkboer aan. 
Fred: Dan zult u het moeten doen. (hij trekt haar overeind) 
Edna: Wat moet ik doen? 
Fred: Mij inschrijven. 
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Edna: Ik ben hier om schoon te maken. Niet om in te schrijven. 
Fred: Tsja, als de baas achter de varkens aan zit en zijn vrouw achter 

de leveranciers, wie doet dan de boeking? 
Edna: Het is nog nooit eerder gebeurd dat ze allebei tegelijk op jacht 

waren. 
Fred: Nou, kom op! (hij voert haar naar de bar waar het gastenboek ligt) 
Edna: (verontrust) Wat moet dat? 
Fred: Eens moet de eerste keer zijn. Zo moeilijk kan het niet zijn. (ze kijkt 

uitdrukkingsloos) Zeg maar wat voor nummer! 
Edna: (opklarend) Oh, dat spelletje ken ik! 
Fred: Het is geen spelletje! Zeg me nou maar wat voor kamernummer ik 

heb. 
Edna: Ik geloof niet, dat er nog wat vrij is. 
Fred: Waar wil je dan dat ik slaap? 
Edna: Niet zo vrijpostig, hè! 
Fred: (geduldig) Ik wil alleen maar een kamer. 
Edna: Alle kamers zijn bezet. 
Fred: Allemaal? 
Edna: Ja. Ik neem aan, dat u geen bezette kamer wilt hebben. 
Fred: (luid) Nee, natuurlijk niet! 
Edna: Schreeuw niet zo tegen mij. Ik ben hier niet om tegen te 

schreeuwen. Ik ben hier voor het schoonmaken. 
Fred: Ja, dat weet ik. 
Edna: Schoonmaken is één ding en schreeuwen is een tweede. Ik kan 

schoonmaken, schreeuwen accepteer ik niet en  inschrijven kan ik 
niet. 

Fred: (wanhopig) Zoek dan iemand voor me die het wel kan. (Majoor 
Catchpole komt linksvoor op. Hij is midden vijftig, kalend en met een 
snor. Zijn houding verraadt de militair. Hij spreekt nogal geaffecteerd, 
maar soms is opeens te horen, dat hij van eenvoudige komaf is) 

Catchpole: Die verdomde varkens bezorgen me nog eens een 
hartkwaal! (Hij ziet Fred) Oh, neemt u me niet kwalijk. 

Edna: (geeft Fred een por met haar elleboog) Daar heb je hem! 
Fred: Huh? 
Edna: Dat is hem. 
Fred: Wie? 
Edna: Toe nou, schiet nou op! (ze pakt Fred beet en duwt hem in de 

richting van Catchpole) 
Catchpole: (vol afschuw) Edna! Hoe haal je het in je hoofd! 
Edna: Ik ga maar verder met het schoonmaken, meneer Catchpole. 
Catchpole: Dat lijkt mij ook beter. (Edna gaat af naar de eetzaal. 

Catchpole wendt zich verontschuldigend tot Fred) Mijn schoonzuster, 
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een afschuwelijk mens, vrees ik. 
Fred: Maar ze noemde u "Meneer Catchpole". 
Catchpole: Oh, dat is een teken van respect. Maar dat is dan ook het 

enige goede aan haar. Hoewel ze nooit aan mijn rang denkt. 
Fred: Rang? 
Catchpole: (springt in de houding) Majoor Catchpole, tot uw orders! 
Fred: Aha! 
Catchpole: Wat aha? 
Fred: U bent het dus? U bent de baas? 
Catchpole: De eigenaar, ja. 
Fred: Mooi. Ik wil een kamer. 
Catchpole: We hebben niks meer vrij. 
Fred: Begint u nou ook nog! Om u de waarheid te zeggen, ik wil drie 

kamers. 
Catchpole: (neemt hem argwanend op) Dat is wel héél verdacht, drie 

kamers! 
Fred: Ik ben met twee vrienden! 
Catchpole: Intieme vrienden? 
Fred: Niet zo erg. Daarom wil ik drie kamers. 
Catchpole: U hebt pech, meneer. Al onze kamers zijn zwaar besproken. 

Behalve de bergruimte, en die is tegenover de keuken. Daar hangt 
dus een vreselijke kooklucht. Die kan ik u niet aanbevelen. En met zijn 
drieën zit je daar ook als haringen in een ton. 

Fred: Hoor eens, ik heb afgesproken dat we hier zouden logeren! 
Catchpole: Ik zou u graag helpen, meneer, maar de drie enige kamers 

die nu nog vrij zijn, zijn gereserveerd door ene meneer Baxter. 
Fred: Dat ben ik! Ik ben Baxter! 
Catchpole: Waarom zei u dat dan niet meteen? (Hij loopt naar het 

gastenboek met Fred achter zich aan) Hier hebben we het: Baxter, 
Baxter en Baxter. 

Fred: Ik zei, dat het mijn vrienden waren, niet mijn broers. 
Catchpole: Juist. Hoe heten die andere heren dan? (Hij wacht met de 

pen in de aanslag) 
Fred: Mullins en Spook. 
Catchpole: (aarzelend) Baxter, Mullins en Spook? 
Fred: Dat klopt. 
Catchpole: Het lijkt wel iets van de revue. 
Fred: Het kan me niet schelen wat het lijkt! 
Catchpole: Toch jammer. 
Fred: Huh? 
Catchpole: Dat de revue zo op zijn derriere ligt. Een groot verlies. 
Fred: (probeert zijn geduld te bewaren) Wilt u me alstublieft zeggen wat 



9 

mijn kamernummer is? 
Catchpole: O, geen nummers. 
Fred: Hoe bedoelt u? 
Catchpole: U hebt "Eik", meneer. 
Fred: Eik? 
Catchpole: (met een zelfgenoegzaam glimlachje) Alle kamers zijn naar 

bomen genoemd. Dat is weer eens wat anders, dacht ik. U hebt "Eik", 
meneer Mullins "Es", en meneer Spook heeft "Wilg". 

Fred: (Niet onder de indruk) Hoe moeten we dan verdomme de weg 
vinden? 

Catchpole: U went er gauw genoeg aan. (Norah komt een beetje buiten 
adem op door de voordeur) Ah, Norah! Je komt net op tijd om meneer 
Baxter zijn kamer te wijzen.  

Norah: (komt rechts van Fred staan) Dat zal me een waar genoegen zijn. 
Catchpole: Dit is mijn vrouw. 
Fred: (tegen Norah) Hebt u hem te pakken gekregen? 
Norah: Huh? 
Fred: (schalks) Hebt u de melkboer te pakken gekregen? 
Norah: Nee. Hij zag mij aankomen en ging er als de gesmeerde bliksem 

vandoor. 
Catchpole: (zachtjes) Dat kan ik hem niet kwalijk nemen. 
Norah: Wat zei je daar? 
Catchpole: Niets, lieve. Meneer Baxter logeert hier een paar dagen met 

twee van zijn vrienden. 
Norah: (tegen Fred) Waarom? Kon u niet wat beters vinden? 
Catchpole: Mijn vrouw hangt graag de komiek uit. Ik kan u verzekeren, 

dat we ons uiterste best zullen doen om uw verblijf hier zo prettig 
mogelijk te maken. (Hij gaat naar de bar en legt het gastenboek weg) 

Norah: Natuurlijk doen we dat. (onopgemerkt door Catchpole knijpt 
Norah heel snel in Freds billen als ze langs hem naar de trap loopt om 
zijn koffer te pakken. Fred reageert) 

Catchpole: Misschien kun je meneer Baxter even naar zijn kamer 
brengen, Norah. Hij slaapt in "Eik". 

Norah: Dat is goed. Komt u maar, meneer Baxter, na u. (zij doet een stap 
achteruit om hem voor te laten gaan) 

Fred: (op zijn hoede) Eh...nee...gaat u maar voor. (ze gaat af naar boven. 
Fred gaat achter haar aan) 

Catchpole: In de grond is het een best mens, hoor. 
Fred: Dat geloof ik graag. 
Catchpole: Ze bedoelt het goed. Maar ja, ze is nou niet bepaald een van 

de hiërarchie, hè. 
Fred: Hiërarchie? 
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Catchpole: Niet precies de crème de la crème. 
Fred: Oh. 
Catchpole: Ik ben een beetje beneden mijn stand getrouwd, ziet u. Je 

zou het kunnen vergelijken met een koning die met een burger trouwt. 
Fred: Ja, burgerlijker kan haast niet! (hij wrijft zijn achterste) 
  (Norah verschijnt weer boven aan de trap) 
Norah: Kom nou, meneer Baxter! Niet blijven treuzelen op de overloop! 
Fred: Ik kom al. (met een zorgelijke blik gaat hij af de trap op. 

Tegelijkertijd komt Edna aanrennen uit de eetzaal en gaat snel naar 
Catchpole) 

Edna: Meneer Catchpole! Meneer Catchpole! Er komt een auto aan. Hij 
stopt hier voor de deur! 

Catchpole: Wat wou jij dan? Dat-ie zo de lounge in reed? 
Edna: Ik dacht, dat u het zou willen weten. 
Catchpole: Nou, dan weet ik het nu. Oh, wat ben ik nu gelukkig en 

tevreden! (de voordeur gaat open en Charlie Mullins komt binnen. Hij 
is ongeveer 37 jaar, een vriendelijke man in een licht pak en een 
vrolijke das) 

Charlie: Zeg, weet u dat er drie varkens rondrennen op de 
parkeerplaats? 

Catchpole: Oh, die krengen! Dan zijn ze weer losgebroken. (hij duwt de 
verbaasde Charlie opzij en rent de voordeur uit. Hij doet de deur achter 
zich dicht) 

Charlie: Bent u zijn vrouw? 
Edna: Gelukkig niet. Zij is even weg. 
Charlie: Rent hij altijd zo achter de varkens aan? 
Edna: De varkens horen achter het huis. 
Charlie: Dat mag ik toch hopen. 
Edna: De parkeerplaats is voor auto's. Het varkenshok is voor varkens. 
Charlie: Dat is dan prima geregeld! 
Edna: Niet voor de varkens. 
Charlie: Zijn die liever op de parkeerplaats? 
Edna: Of in de eetzaal. 
Charlie: Hebben jullie varkens in de eetzaal? De gasten daargelaten, 

bedoel ik. 
Edna: Vorige week wel. Midden onder de lunch renden ze twee keer de 

zaal rond en gingen toen door de achterdeur weer weg. 
Charlie: Heeft niemand zich beklaagd? 
Edna: Ik geloof, dat niemand het heeft gemerkt. 
Charlie: Dan moeten ze wel achter een heel erg hete, dampende schotel 

hebben gezeten. 
Edna: Was u verwacht? 
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Charlie: Ja, ik was verwacht. Ik bedoel, ik word verwacht. Is hier een 
meneer Baxter? 

Edna: Die is boven met Mevr.. Catchpole. 
Charlie: Op dit uur van de dag? Goeie genade! Wie is dat? 
Edna: (naar Catchpole gebarend) Dat is zijn vrouw. Mijn zuster. 
Charlie: Ik dacht, dat u zei, dat ze even weg was. 
Edna: Ze is even weg naar boven. 
Charlie: Met meneer Baxter. 
Edna: Ze laat hem zijn kamer zien. 
Charlie: Had hij die dan nog niet gezien? 
Edna: Niet met haar erin. 
Charlie: Nou, misschien kunt u mij dan die van mij laten zien. 
Edna: Zeg, begint u nou ook nog! 
Charlie: Pardon? 
Edna: Ik heb mijn buik al vol van de vorige. En toen ik het niet wilde doen 

begon hij tegen mij te schreeuwen. 
Charlie: Goeie genade! Wat wilde hij u dan laten doen? 
Edna: De inschrijving. 
Charlie: Oh, is dat alles? (er wordt op de voordeur geklopt) 
Edna: En daar heb je er nog een! (roept) Ja, ja! Ik kom al! (ze doet de 

voordeur open. Harold Spook staat voor de deur. Hij is een kleine, 
timide provinciaal van ongeveer 40. Hij is gekleed in een slecht 
passend, blauw kostuum. Zijn enkels zijn met een touw aan elkaar 
gebonden en zijn handen zijn achter zijn rug gebonden) 

Charlie: Geen plichtplegingen, Spook. Kom toch binnen. (Harold hupt 
naar het midden van het toneel. Charlie en Edna gaan ieder aan een 
kant van hem staan) Wat heb je er lang over gedaan om uit de auto te 
komen. 

Harold: Wat dacht jij dan, als je me zo vastbindt. 
Edna: (staart verbaasd naar hem) Waarom bent u zo vastgebonden? 
Charlie: Hij is een heel nerveuze passagier. Hij springt maar op en neer 

in de auto. Ik moest hem wel vastbinden. 
Harold: Oh, en moest je me daarom ook in de kofferbak stoppen? 
Charlie: Ik wou niet, dat ze je konden zien. Niet in die toestand. 
Harold: Verdomme, ik lag daar zo ongemakkelijk. Wedden dat ik de 

afdruk van de reserveband op mijn kont heb staan. 
Charlie: Daar willen we niks over horen, dank je feestelijk. Heb je geen 

manieren geleerd? Kijk eens naar deze dame. Ze trekt helemaal wit 
weg van die taal. (tegen Edna) Is het niet? (tegen Harold) Ja, zo wit 
als een laken. 

Harold: (mistroostig) Ik wou hier helemaal niet naar toe. 
Charlie: Het is hier anders heel wat beter dan waar jij zat. 
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Harold: Nou, mij staat het hier niks aan. 
Charlie: Wat ben jij een ondankbare hond. Wat moet deze dame wel van 

jou denken? Ze werkt zich uit de naad, ze boent en ze scHr.obt de 
hele dag om het hier mooi en aangenaam voor jou te maken. (tegen 
Edna) Zo is het toch? 

Edna: Ja, precies. 
Charlie: Nou hoor je het. Zij doet het precies. En wat krijgt ze ervoor 

terug? Een vriendelijke glimlach en een hartelijk bedankje? Oh, lieve 
help, nee! Smerige taal en een gezicht op half zeven. 

Edna: (tegen Harold) Wilt u niet gaan zitten, meneer eh... 
Charlie: Spook. 
Harold: Huh? Ik eh... 
Charlie: (snel) Harold Spook. 
Edna: Hij moet gaan zitten, vindt u ook niet? 
Charlie: Naar wat hij zei over zijn anatomie, betwijfel ik, of hij dat wel kan. 
Edna: (tegen Harold) Kom maar, meneer, ik help u wel. (Harold hupt, 

ondersteund door Edna, naar de bank en gaat zitten. Eerst slaakt hij 
een kreet van pijn en dan een zucht van verlichting als hij eenmaal zit) 

Harold: Hartstikke bedankt. 
Edna: Ik zal u losmaken. (ze begint aan de touwen te prutsen) 
Charlie: En begin nou niet weer met je armen te maaien. We willen niet 

dat je hier de boel ruïneert. 
Harold: Ik wou, dat je me had laten zitten waar ik zat. 
Charlie: Sputter niet zo tegen, Spook. Als ik eraan denk wat ik allemaal 

heb moeten doen voor jou, ik heb mijn leven voor jou gewaagd, en 
dan krijg ik dat als dank. (Edna heeft Harold bevrijd van zijn boeien. 
Hij schudt met zijn enkels) 

Harold: (blij) Hee... kijk! 
Charlie: Wat is er? 
Harold: Ze bewegen! 
Charlie: Had je wat anders verwacht? (Catchpole komt, buiten adem, 

binnenrennen door de voordeur) 
Catchpole: Edna! Snel! Kom me eens gauw helpen! Ik kan die zeug niet 

in mijn eentje aan! (hij rent weer naar buiten, gevolgd door een 
gehoorzame Edna) 

Harold: Wat was dat nou allemaal? 
Charlie: Daar wen je wel aan. Je had ons mooi kunnen verraden, zoals 

jij hier als een pakketje naar binnen kwam huppen. 
Harold: Ik kon niet de hele nacht buiten blijven. 
Charlie: Ik was je heus wel komen halen. En wat betreft al dat geklets 

over dat je wou, dat we je hadden laten zitten waar je zat... 
Harold: Nou, dat is ook zo. 
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Charlie: Besef je niet wat een mazzel je hebt? Denk eens aan al die 
andere stakkers. Wedden dat die vanavond jaloers op jou zijn, als ze 
weer opgesloten worden in hun cel? Jij bent een bofkont. 

Harold: Noem je dat boffen? Als je door een w.c. raampje wordt geduwd, 
over een muur op het dak van een busje? Daar zat ik helemaal niet op 
te wachten. 

Charlie: Nou, je kon moeilijk rechtstreeks de poort uitwandelen, wel? 
Harold: (pruilend) Niemand heeft me gevraagd of ik er wel uit wou.  
Charlie: Dat leek ons nogal logisch. Ik bedoel, het was daar nou niet 

precies het Hilton Hotel, wel? Ze serveren daar geen gerookte forel 
met een glas Chablis. 

Harold: Ik zat daar best. 
Charlie: In de gevangenis? 
Harold: Ik kon daar rustig nadenken. Thuis is het zo lawaaiig. Daar krijg 

ik nooit de gelegenheid. 



 

 
 

Als u het hele stuk wilt lezen dan kunt u via 
www.toneeluitgeverijvink.nl de tekst bestellen en 

toevoegen aan uw zichtzending. 
 

Voor advies of vragen helpen wij u graag. 
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                               072 5112407 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

“Samenspelen” is ons motto 
 
 

http://www.toneeluitgeverijvink.nl/
mailto:info@toneeluitgeverijvink.nl

